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Información útil antes de comenzar

Para aprovechar al máximo esta sesión, les recomendamos:

La sesión será en español con interpretación simultánea al portugués

Hacer preguntas utilizando el botón de Q&A

Revisar el Código de Conducta de las Open Hours LA Referencia

Esta sesión será grabada y compartida junto con las diapositivas



Arturo Garduño-Magaña
Coordinador del proyecto, Lyrasis-LA Referencia

Luciana Mara Silva
Especialista en documentación del proyecto, Lyrasis-LA Referencia

Héctor Ulloque Rodríguez
Especialista en documentación del proyecto, Lyrasis-LA 
Referencia
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✔ Accesibilidad

✔ Inclusión académica

✔ Implementación técnica efectiva

✔ Prioridades de traducción escogidas
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Barrera lingüística
• De acuerdo a encuestas expuestas 

en secciones anteriores, el 88% De 
los repositorios de la región 
(Latinoamérica) 🡪 DSpace ≈ 844 (no 
cuentan con documentación 
traducida)

• (Fuente: ROAR 2025)(Registry of 
Open Access Repositories)

https://roar.eprints.org/view/geoname/?utm_source=chatgpt.com


Accesibilidad

• No todos los usuarios y equipos 
técnicos cuentan con fluidez suficiente 
en inglés para comprender 
documentación compleja.

• La traducción al español y portugués 
reduce barreras y permite una 
comprensión más clara de conceptos 
clave, configuración y mantenimiento.

• Contar con documentación en el 
idioma local evita errores, optimiza 
tiempos y promueve una adopción 
más ágil de la plataforma.



Inclusión académica

• DSpace es ampliamente utilizado 
en universidades, bibliotecas 
digitales y repositorios 
institucionales de habla hispana y 
portuguesa.

• Documentación traducida 
fomenta su adopción más amplia 
y eficaz, especialmente en 
instituciones con recursos 
limitados.



Implementación técnica 
efectiva

• Muchas tareas (como instalación, 
personalización y migración) 
requieren una comprensión 
detallada y sin ambigüedades.

• Tener la guía en el idioma nativo 
reduce errores de 
implementación y tiempos de 
resolución de problemas.



Prioridades de traducción 
escogidas

Facilitar la instalación y configuración inicial es 
fundamental para que los equipos técnicos 
implementen DSpace correctamente. Una 
documentación clara en el idioma local evita 
dificultades y reduce errores. Las secciones claves 
en este punto serían: 

a) Requisitos del sistema. 
b) Instalación paso a paso.
c) Configuración inicial (archivos de 

configuración, bases de datos, etc.).
d) Actualización
e) Uso de Dspace 🡪 Entidades
f) Guía de referencia (Permite lograr 

configuración inicial)



Requisitos del sistemaRequisitos del sistema



Requisitos del sistema
https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw

https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw


Proceso de instalación



Proceso de instalación
https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw

https://wiki.lyrasis.org/x/fAGEFw


Proceso de actualización



Proceso de actualización
https://wiki.lyrasis.org/x/FgG3Fw

https://wiki.lyrasis.org/x/FgG3Fw


Uso de Dspace (Entidades)



Uso de Dspace (Entidades)
https://wiki.lyrasis.org/x/kAG3Fw

https://wiki.lyrasis.org/x/kAG3Fw


Referencia de configuración
https://wiki.lyrasis.org/x/5AG3Fw

https://wiki.lyrasis.org/x/5AG3Fw


Fortalecimiento de la 
comunidad
• La traducción impulsa la participación activa de más desarrolladores, 

administradores de sistemas y bibliotecarios de la región en foros, 
contribuciones de código y discusiones técnicas.

• Facilita la creación de redes de soporte locales y regionales más sólidas.
• Disminuye dependencia de soporte externo.
• Fomenta la colaboración regional entre instituciones de habla hispana, 

generando sinergias y soluciones compartidas adaptadas al contexto local.



Participación de la comunidad

Ve a 
www.menti.com 

Accede con el código
6443 1244

O usa tu teléfono y 
accede vía código QR

http://www.menti.com












Error Común Causa Probable (Según la Documentación)

La UI nunca aparece Error en la inicialización de la UI (verificar logs de 
PM2)

Token CSRF inválido El backend no está en HTTPS o problema de 
CORS

Conexión con BD 
rechazada

Error en pg_hba.conf o firewall bloqueando el 
puerto

Solr retorna "text/html" Solr no iniciado o los núcleos no fueron copiados

No se puede hacer 
upload

Permisos de escritura en la carpeta del assetstore











Capítulo I – Disposiciones Generales
Capítulo II – Conceptos y Definiciones
Capítulo III – Objetivos del Repositorio
Capítulo IV – Envío y Moderación
Capítulo V – Organización y Estructura
Capítulo VI – Metadatos e Interoperabilidad
Capítulo VII – Formatos y Preservación
Capítulo VIII – Acceso y Embargo
Capítulo IX – Derechos y Deberes
Capítulo X – Disposiciones Finales

Política informacional







Objetivo → Finalidad y alcance del manual

Acceso → Requisitos de autenticación y registro

Preparación del documento → Formato, nombrado, anexos obligatorios

Metadatos → Campos, formato, ejemplos

Anexo → Cómo adjuntar, modalidades de acceso

Licencia → Términos legales que deben aceptarse

Envío → Acción final y confirmación

Moderación → Flujo, plazos y posenvío

Soporte → Contactos, guías, preguntas frecuentes (FAQs)

Contenido





Objetivo → Finalidad y alcance del manual

Perfil del Moderador → Competencias técnicas e interpersonales

Flujo de Moderación → Etapas, plazos y proceso de decisión

Criterios de Evaluación → Lista de verificación de conformidades técnicas y 
normativas

Comunicación con el Autor → Modelos de retroalimentación e instrucciones 
para rectificación

Publicación y Posmoderación → Procedimientos de publicación y control de 
versiones

Capacitación → Capacitación inicial y actualizaciones continuas

Soporte y Contacto → Canales de aclaración y escalamiento

Contenido











¡Gracias por su 
asistencia!
Para cualquier duda, escríbenos a:

Arturo Garduño-Magaña
arturo.garduno.magana@gmail.com

mailto:arturo.garduno.magana@gmail.com
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

